Lista de lucrari in domeniul de studii universitare de licenta filologie*
LIMBA SI LITERATURA

Numele si prenumele: AJTONY Zsuzsanna-Ildiké

A. Teza de doctorat

Britain and Britishness in George Bernard Shaw’s Plays (a linguistic perspective).

B. Carti publicate
B1. Carti (manuale, monografii, tratate, indrumare etc.) publicate in strainatate
e 2012 Ajtony Zsuzsanna. Britain and Britishness in G. B. Shaw’s Plays. A Linguistic Perspective. Newcastle
upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, pp. 240. ISBN (10):1-4438-4092-0, ISBN (13):978-1-4438-4092-7.

B2. Carti (manuale, monografii, tratate, indrumare etc.) publicate in tara, la edituri recunoscute
CNCSIS

o 2018 Ajtony Zsuzsanna. Identities in Interaction. On the Interface of Language and Literature. Brasov: Editura
Universitatii Transilvania din Brasov, pp. 278. ISBN 978-606-19-0978-0.

B3. Carti (manuale, monografii, tratate, indrumare etc.) publicate la alte edituri sau pe plan local

B4. Carti (manuale, monografii, tratate, indrumare etc.) publicate pe web

e 2017 Ajtony Zsuzsanna. Complement Clauses in English. That-, Infinitive, and ING-Complements. Colectia
Studium 3/2017. Sfantu Gheorghe: Editura T3. ISSN 2286-0363, ISSN-L 2286-0363.
https://tananyag.wordpress.com/studium/2017/

BS5. Capitole de carti publicate in striainitate

1. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Space and Identity in G. B. Shaw’s Plays — A Pragmatic Approach. In: Pieldner J. &
Ajtony Zs. (eds.), Discourses of Space. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing. pp. 74—88. ISBN
13: 978-1-4438-4971-5, ISBN: 1-4438-4971-5.

2. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Erdélyi 6rmények magyar szemmel. In: Pieldner Judit, Pap Levente, Tapodi Zsuzsa,
Forisek Péter, Papp Klara (szerk.), Kulturalis identitas és alteritas az idoben (1dentitate culturala si alteritate in
timp), 163—170. Debrecen: Debreceni Egyetemi Torténelmi Intézete, pp. 536. ISSN 2060-9213, ISBN 978-963-
473-631-8.

3. 2014 Ajtony Zsuzsa. Linguistic Representations of British and American Cultural Space in G. B. Shaw’s The
Devil’s Disciple. (Reprezentari ale spatiului cultural britanic si american in piesa Discipolul diavolului de G. B.
Shaw). In: Burada, Marinela, Oana Tatu (eds.) /0th Conference on British and American Studies — Crossing
Boundaries. Approaches to the Contemporary Multicultural Discourse, pp. 218-229. Newcastle upon Tyne:
Cambridge Scholars Publishing. ISBN (10): 1-4438-5359-3, ISBN (13): 978-1-4438-5359-0.

B6. Capitole de carti publicate in tara

1. 2007 Ajtony Zsuzsa. The Linguistic Roller-coaster: Eliza Doolittle and Diglossia. In: Alboiu, G. et al (eds.)
Pitar Mos: A Building with a View. Papers in Honour of Alexandra Cornilescu, 305-314. Bucuresti: Editura
Universitatii din Bucuresti. ISBN 978-973-737-312-0.

2. 2009 Ajtony Zsuzsanna. ,,Maga idegen: nem érezheti at annyira a mi nemzeti ellentéteinket”: A szereplék
etnikai részrehajlasa Shaw Fegyver és vitég c. vigjatékaban. (,,Sunteti un strdin: nu puteti resimti cu adevarat
divergentele noastre etnice”. Tendinte etnice la personajele lui G.B. Shaw in comedia Armele si omul.) In: Lajos,
K. & Tapodi, Zs. M. (eds.) A hagyomany burkai. Tanulmanyok Baldzs Lajos 70. sziiletésnapjara, 285-298.
Kolozsvar: Kriza Janos Néprajzi Tarsasag. ISBN 978-973-8439-48-1.

3. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Awareness of Cultural Differences. Mediation in Tourist Texts. (Constientizarea
diferentelor culturale. Mediere in texte turistice). In: Elena Buja, Stanca Mada, Mona Arhire (eds)
(Re/De)Contextualization. Structure, Use, and Meaning, 229-242. Brasov: Editura Universitatii Transilvania din
Brasov. ISBN 978-606-19-0908-7. Clarivate Analytics.

4. 2020 Ajtony Zsuzsanna. Language Learning through European Intangible Cultural Heritage. In: Ajtony
Zsuzsanna—Tapodi Zsuzsa—Tomonicska Ingrid (eds) Florilegium in honorem Ludovici Baldazs octogenarii
contextum, 133—144. Cluj-Napoca—Miercurea Ciuc: EME-Editura Status. ISBN 978-606-661-102-2.


https://tananyag.wordpress.com/studium/2017/

5. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Sztereotipia, eléitélet, humor — egy svéd példa. (Stereotipii, prejudecati, umor — un
exemplu suedez). In: Lajos, Katalin—Pieldner Judit (eds) Zsuzsa konyve. Studii In onoarea lui Tapodi Zsuzsa, pp.
19-28. Cluj Napoca: Societatea Muzeului Ardelean. ISBN-978-606-739-196-1.

6. 2022 Ajtony Zsuzsanna. Impoliteness as Source of Humour — A Northern Example. In: Alboiu, G. et al. 4 Life
in Linguistics. A Festschrift for Alexandra Cornilescu on her 75" Birthday, 29-39. Editura Universititii din
Bucuresti. ISBN 978-606-16-1355-7.

C. Lucrari stiintifice publicate

C1. Lucrari stiintifice publicate in reviste cotate ISI

C2. Lucriri stiintifice publicate in reviste indexate in baze de date internationale (indicati si baza
de date)

1. 2004 Ajtony Zsuzsa. Politeness Strategies in G. B. Shaw’s Caesar and Cleopatra, Bucharest Working Papers
in Linguistics V1 (2): 115-121, ISSN 1454-9328.

2. 2005 Ajtony Zsuzsa. Ethnical Bias of Shavian Characters, Bucharest Working Papers in Linguistics VII (2):
74-81, ISSN 1454-9328.

3. 2006 Ajtony Zsuzsa. Language and Ethnicity: The State-of-the-Art. Bucharest Working Papers in Linguistics
VIII (2): 73-82, ISSN 1454-9328.

4. 2007 Ajtony Zsuzsa. “Ye quaint little islanders”: Language Behaviour of the British Stereotype in G. B.
Shaw’s Caesar and Cleopatra (,,Voi ciudatii insulari”: Comportamentul lingvistic al stereotipului englez in piesa
»Cezar si Cleopatra” de G. B. Shaw). Bucharest Working Papers in Linguistics 1X (2): 85-95, Editura
Universitatii din Bucuresti, ISSN 1454-9328.  (http://bwpl.unibuc.ro/ International Database: Cascadilla
Linguistics Working Papers Directory; Ulrichsweb/ProQuest; EBSCO; CEEOL)
http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye quaint_little islanderslanguage behaviour of the british_stereotype in_g.b.
shaws_caesar_and_cleopatra

5. 2009 Ajtony Zsuzsanna Ethnicity in Interaction: The State-of-the-Art. (Etnicitate in interactiune: cele mai noi
rezultate). Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 1(2): 212-228. Editura Scientia a Universitatii Sapientia.
ISSN 2067-5151.!
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C1-2/phil12-3.pdf

6. 2010 Ajtony Zsuzsanna. “The English Have No Respect for Their Language”: The Paradox of the English
Stereotype in G. B. Shaw’s Pygmalion. (,,Englezii n-au nici un pic de respect fata de limba lor”: Paradoxul
stereotipului englez in piesa Pygmalion de G. B. Shaw). Bucharest Working Papers in Linguistics X1 (2): 127-
137. Editura Universitatii din Bucuresti, ISSN 1454-9328.
https://www.ceeol.com/search/journal-detail?id=939

7. 2010 Ajtony Zsuzsanna Humour and Verbal Irony in G. B. Shaw's John Bull's Other Island. (Umor si ironie
verbala 1n ,,Cealaltad insuld a lui John Bull” de G. B. Shaw). Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 2(2):
246—-258. Editura Scientia a Universitatii Sapientia. ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/philo22-4.pdf

8. 2011 Ajtony Zsuzsanna. Ethnic Stereotypes — Impediments or Enhancers of Social Cognition? (Stereotipuri
etnice — stimulente sau obstacole ale cunoasterii sociale?) Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 3(2):
134—155. Editura Scientia a Universitatii Sapientia, ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C3-2/Philo32-2.pdf

9. 2012 Ajtony Zsuzsanna. Space and Identity in G. B. Shaw’s Plays. (Spatiu si identitate in piesele lui G. B. Shaw)
Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 4(2): 296—309, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-5.pdf

10. 2013 Ajtony Zsuzsanna. Approaching Literature with Linguistic Means: A Few Conclusions. Acta
Universitatis Sapientiae, Philologica 5(2): 255—263, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C5-2/philo52-10.pdf

11. 2015 Ajtony Zsuzsanna. Dilemmas of Cultural Mediation: A Case Study of Tourism. Acta Universitatis
Sapientiae, Philologica 7(2): 47-58, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C7-2/philo72-04.pdf

' Acta Universitatis Sapientiae, Philologica apare in urmitoarele baze de date interntionale: Baidu Scholar, Cabell’s
Directory; CEEOL - Central and Eastern European Online Library; CEJSH (The Central European Journal of Social
Sciences and Humanities), Celdes; CNKI Scholar (China National Knowledge Infrastructure); CNPIEC; DOAJ - Directory
of Open Access Journals; EBSCO Discovery Service; Elsevier — SCOPUS, ERIH PLUS, Genamics JournalSeek, Google
Scholar; J-Gate; JournalTOCs; KESLI-NDSL (Korean National Discovery for Science Leaders), Linguistic Bibliography
Online, Linguistics Abstracts Online, MLA International Bibliography; Naviga (Softweco); NSD (Nordic Scientific
Database), Primo Central (ExLibris); ReadCube; ResearchGate, Scopus, Sherpa/RoMEO, Summon (Serials
Solutions/ProQuest); TDOne (TDNet); Ulrich’s Periodicals Directory/ulrichsweb, WanFang Data, WorldCat (OCLC)).


http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye_quaint_little_islanderslanguage_behaviour_of_the_british_stereotype_in_g.b._shaws_caesar_and_cleopatra
http://bwpl.unibuc.ro/index.pl/ye_quaint_little_islanderslanguage_behaviour_of_the_british_stereotype_in_g.b._shaws_caesar_and_cleopatra
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C1-2/phil12-3.pdf
https://www.ceeol.com/search/journal-detail?id=939
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/philo22-4.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C3-2/Philo32-2.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-5.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C5-2/philo52-10.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C7-2/philo72-04.pdf
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/erihplus/periodical/info?id=480474
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/KanalTidsskriftInfo.action?id=480474&bibsys=false
https://dbh.nsd.uib.no/publiseringskanaler/KanalTidsskriftInfo.action?id=480474&bibsys=false

12. 2015 Ajtony Zsuzsanna. Dialogic Representations of Britishness and Irishness — A Pragmatic View. Language
and Dialogue 5(1): 45-61. John Benjamins Publishing Company. ISSN 2210-4119. (International Databases:
Bibliography of Pragmatics Online (BoP); CNKI; Emerging Sources Citation Index; ERIH PLUS, Glottolog;
IBR/IBZ; Linguistic Bibliography / Bibliographie Linguistique; Linguistic Abstracts Online, Linguistic and
Language Behavior Abstracts (LLBA); MLA Bibliography, Scopus)

DOI 10.1075/1d.5.1.03ajt; https://benjamins.com/#catalog/journals/ld.5.1.03ajt/details

13. 2016 Ajtony Zsuzsanna. Cultural Interchangeability? Culture-Specific Items in Translation. Acta
Universitatis Sapientiae, Philologica 8(2): 79-92, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C8-2/philo82-06.pdf,
https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/ausp.2016.8.issue-2/ausp-2016-0019/ausp-2016-0019.pdf

14. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Taming the Stranger: Domestication vs Foreignization in Literary Translation. Acta
Universitatis Sapientiae, Philologica 9(2): 93—105, Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.
https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0020/ausp-2017-0020.xml

15. 2018 Ajtony Zsuzsanna. The Effective and/or the Reasonable: Border Crossing in Strategic Maneuvering.
Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 10(2): 171-179. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-12.pdf

16. 2019 Ajtony Zsuzsanna. Chuchotage — Intermediary Spaces in (Screen) Translation. Acta Universitatis
Sapientiae, Philologica 11(3): 69—84. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-3/philo113-05.pdf

17. 2020 Ajtony Zsuzsanna. Verbal Humour in Screen Translation: Officer Crabtree’s Case with the Fronch
and Hungarian Longwodge. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 12(2): 25-50. Scientia Publishing House,
ISSN 2067-5151. https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=909640

18. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Crisis and Language in Ray Bradbury’s The Last Night of the World. Acta
Universitatis Sapientiae, Philologica 13(2): 147-160. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf

19. 2022 Ajtony Zsuzsanna. Translating Poetry — An Impossible Task? Acta Universitatis Sapientiae, Philologica
14(3): 1-12. Scientia Publishing House, ISSN 2067-5151. http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-
2/philo132-09.pdf

20. 2024 Ajtony Zsuzsanna. Literature for Children in Translation — The Hungarian Public Encounters Michael
Bond’s A Bear Called Paddington. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 16(2): 245-263. Scientia
Publishing House, ISSN 2067-5151. https://acta.sapientia.ro/content/docs/15-420286.pdf

C3. Lucrari stiintifice publicate in reviste din strainatate (altele decét cele mentionate anterior)

1. 2021 Ajtony Zsuzsanna. Az ujraforditas sziikségességérél: G. B. Shaw Pygmalion-ja magyarul. (Despre
necesitatea retraducerii: Piesa Pygmalion de G. B. Shaw 1n traduceri In limba maghiard) Filologiai Kézlény LXVII,
2021/3: 94-119. HU ISSN 0015-1785. https://www.gondolatkiado.hu/filologiai-kozlony-2021-3

C4. Lucriari stiintifice publicate in reviste din tara, recunoscute CNCSIS (altele decat cele din
baze de date internationale)

CS5. Lucrari stiintifice publicate in reviste, altele decét cele mentionate anterior (Recenzii)

1. 2012 Ajtony Zsuzsanna. Tonnies, Merle & Buschmann, Heike (eds.) Spatial Representations of British
Identities. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 4(2): 409-411.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-13.pdf

2. 2014 Ajtony Zsuzsanna. Nostalgic Panorama of a Lost World. Count Miklos Banffy’s Transylvanian Trilogy.
In: Carmina Balcanica V1 (12): 137-141. ISSN- 2065-0582.

3. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Fabrizio Macagno, Douglas Walton. Interpreting Straw Man Argumentation. The
Pragmatics of Quotation and Reporting. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 7(2): 147—
150. https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0023/ausp-2017-0023.xml

4. 2017 Ajtony Zsuzsanna. Imagology — National Images and Stereotypes in Literature and Culture (Manfred
Beller, Joep Leerssen (eds.) Imagology. The Cultural Construction and Literary Representation of National
Characters. Amsterdam: Rodopi, 2007). Recenzie de carte. Contact Zones 2017/1.
http://contactzones.elte.hu/imagology

5. 2018 Ajtony Zsuzsanna. Néra Csontos — Csilla Ilona Dér. Pragmatika a magyar mint idegen nyelv oktatdsdban.
Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 10(2): 195-197.
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-14.pdf

6. 2019 Ajtony Zsuzsanna. Tédor Erika-Maria, Tanké Eniké, Dégi Zsuzsanna (eds) Nyelvi tdjkép, nyelvi
soksziniiség. Recenzie de carte. Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 11(2): 167-171. ISSN 2067-5151
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-2/philo112-11.pdf.
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https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/ausp.2016.8.issue-2/ausp-2016-0019/ausp-2016-0019.pdf
https://www.degruyter.com/view/j/ausp.2017.9.issue-2/ausp-2017-0020/ausp-2017-0020.xml
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-12.pdf
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https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=909640
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C13-2/philo132-09.pdf
https://acta.sapientia.ro/content/docs/15-420286.pdf
https://www.gondolatkiado.hu/filologiai-kozlony-2021-3
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C4-2/Philo42-13.pdf
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http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C10-2/philo102-14.pdf
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C11-2/philo112-11.pdf

7.

2021 Ajtony Zsuzsanna. Imre Attila, Introduction to Translator Studies. Recenzie de carte. Nyelv- és
Irodalomtudomanyi  Kozlemények LXV(1): 67-70. ISSN: 0567-6223. Editura Academiei Roméne.
http://lett.ubbcluj.ro/nyirk/wp-content/uploads/2022/07/NyIrK 2021 1.pdf

C6. Lucrari stiintifice publicate in volumele manifestarilor stiintifice

1.2

2.2

3.2

4.2

52

6.2

7.2

8.2

9.2

2007 Ajtony Zsuzsa. Eastern European Stereotypes in Western Eyes: A G. B. Shaw Play in a Sociolinguistic
Perspective. In: The Seventh International Conference of KACEEBS: EU Membership of East and Balkan
European Countries: Uniformity or Diversity? Publicat de KACEEBS, 1-10. Universitatea din Bucuresti si
Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, Corea.

2009 Ajtony Zsuzsa. A humor nyelve — a nyelv humora. (Limbajul umorului — umorul limbii). In: Banyai Eva
(szerk.) Humor, irdnia, parddia (a kelet-kézép-eurdpai irodalmakban), 175-186. RHT Kiadd, Bukarest —
Sepsiszentgyorgy. ISBN 978-973-88825-5-3. Volumul conferintei Societatii de Hungarologie din Romania.
2010 Ajtony Zsuzsanna. “Ti furcsa kis szigetlakok”: britség egy ir szemével. (,,Voi insulari ciudati”: englezii
dintr-o perspectiva irlandeza). In: Banyai Eva (ed.) Kultirdk hatiran. (La limita culturilor) II., 147-157, RHT
Kiado, Bukarest — Sepsiszentgyorgy. ISBN 978-973-88825-8-4. Volumul conferintei Societatii de Hungarologie
din Romania.

2010 Ajtony Zsuzsanna. The Double Face of the British Stereotype: humour, irony, and conversational
strategies in G. B. Shaw’s The Devil’s Disciple. (Fata dubla a stereotipului britanic: umor, ironie §i strategii
conversationale in piesa “Discipolul diavolului” de G. B. Shaw). In: Irén Hegediis, Sandor Martsa (eds.)
CrosSections. Volume 1. Selected Papers in Linguistics from the 9" HUSSE Conference (Volumul conferintei
HUSSE 9), 239-247. Institute of English Studies. Faculty of Humanities, University of Pécs. ISBN 978-963-642-
323-0.

2010 Ajtony Zsuzsanna. Angolszasz attitiidok G. B. Shaw Pygmalion cimii dramajaban (Atitudini anglo-
saxone in piesa Pygmalion de G.B. Shaw). In: Sz&p Sandor (ed.) Doktorandus Forum 2010, 7-14. lasi: Cermi.
ISBN 978-973-667-387-0.

2010 Ajtony Zsuzsa. The Double Face of the English Stereotype in John Bull’s Other Island by G. B. Shaw.
(Ambivalenta stereotipului englez in piesa John Bull’s Other Island de G. B. Shaw). In: Burada, Marinela (ed.)
Conference on British and American Studies, Brasov, 25-36. ISSN 1844-7481.

2011 Ajtony Zsuzsa. A nemzeti sztereotipiak — a gondolkodas segit6i vagy gatjai. (Stereotipuri nationale —
stimulente sau obstacole ale gandirii). In: Tapodi, Zsuzsa, Pap, Levente (eds) Tiikérben: Imagolégiai tanulmanyok,
19-35. Kolozsvar: Scientia Kiad6. ISBN 978-973-1970-56-1.

2011 Ajtony Zsuzsanna. Paradox of Ethnic Stereotypes in G. B. Shaw’s John Bull’s Other Island. (Paradoxul
stereotipului etnic in piesa John Bull’s Other Island de G. B. Shaw). In: Kinga Foldvary et al. (eds) HUSSE0-
LitCult. Proceedings of the HUSSE 10 Conference, 67-76. Debrecen: Hungarian Society for the Study of English.
http://mek.oszk.hu/10100/10171/

2011 Ajtony Zsuzsa. A brit sztereotipia paradoxona G. B. Shaw Az drdog cimbordja cimii darabjiban
(Paradoxul stereotipului britanic in piesa Discipolul diavolului de G. B. Shaw). In: Pap Levente — Tapodi Zsuzsa
(eds) Kapcsolatok, képek. Imagologiai tanulmanyok, 138—149. Csikszereda: Status Kiad6. ISBN 978-606-8052-
49-6.

10.22014 Ajtony Zsuzsanna. The Joys of Dramatic Discourse: Paradox and Identity in G. B. Shaw’s Plays. In:

Online Proceedings of the Annual Conference of the Poetics and Linguistics Association (PALA)
http://www.pala.ac.uk/uploads/2/5/1/0/25105678/ajtony.pdf

D1. Traduceri de carti, capitole de carti, alte lucrari stiintifice

1.

2.

2012 Lajos Balazs. Proxemics of Fate-Changing Rituals. Trad. Prohaszka-Rad Bordka si Ajtony Zsuzsanna.
Acta Universitatis Sapientiae, Philologica 4(2): 322-340. Scientia Publishing House. ISSN 2067-5151.

2013 Eva Banyai. Space Concepts in a Geocultural Context: Adam Bodor’s Sinistra District. Trad. Ajtony
Zsuzsanna. In: Pieldner Judit-Ajtony Zsuzsanna (eds), 2013, Discourses of Space, 284-299. Newcastle upon
Tyne: Cambridge Scholars Publishing. ISBN 13: 978-1-4438-4971-5, ISBN: 1-4438-4971-5.

2013 Kornélia Farag6. Relational Space, Active Spatiality. Revizuire traducere: Ajtony Zsuzsanna si Judit
Pieldner. In: Pieldner Judit-Ajtony Zsuzsanna (eds), 2013, Discourses of Space, 300-307. Newcastle upon Tyne:
Cambridge Scholars Publishing. ISBN 13: 978-1-4438-4971-5, ISBN: 1-4438-4971-5.

2014 Kapalo, James Alexander. Narrativa és kozmolégia az inochentizmus ikonografiai hagyomanyaban.
Trad.: Ajtony Zsuzsanna. In: Barna Gdbor—Povedéak Kinga (eds) Lelkiségek, lelkiségi mozgalmak Magyarorszagon
és Kelet-Kézép Europaban, 255-268. Szegedi Tudomanyegyetem Bolcsésztudomanyi Kar, Néprajzi és Kulturalis
Antropologiai Tanszék. ISBN 978-963-306-260-9.
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LIFE13NAT/RO/000205 ,,Implementarea celor mai bune practici pentru conservarea in-situ a speciei Canis lupus
la nivelul Carpatilor Orientali”, cu sprijinul financiar a Comisiei Europene, prin instrumentul financiar LIFE+.
https://www.youtube.com/watch?v=Z08UpC0tb20&fbclid=IwAR2rzNo7xHI130_W3xApBynfBwwNpDOMxi7
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galerii secrete: religia clandestind in arhivele politiei secrete / Rejtett galériak: Az iildozott vallasossag képei a
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E. Editare, coordonare de volume

1.

2.
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Scholars Publishing. ISBN 13: 978-1-4438-4971-5, ISBN: 1-4438-4971-5.
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ISBN 978-606-661-070-4.
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cercetare in cadrul Catedrei de Stiinte Umane; membru. Contract de finantare nr. 30/13.04.2009 incheiat cu
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https://csik.sapientia.ro/en/news/language-skills-and-intercultural-issues-in-the-hospitality-industry-unity-in-
diversity-in-the-eu-labour-market

Idegen — Imagologiai kutatas (Strainul — Cercetare de imagologie) - proiect de cercetare in cadrul Catedrei de
Stiinte Umane; membru. Durata proiectului: 2017-2018. Contract de finantare incheiat cu Institutul Programelor
de Cercetare al Fund. Sapientia. Valoarea totala a contractului: 14.000 RON.

Program Erasmus+ ,,Cultural knowledge and language competences as a means to develop the 21 century
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in colaborare cu institutii din Letonia, Polonia, Romania, Slovenia si Republica Cehd. Valoarea totald a
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https://aeht.eu/2019/11/19/cultural-knowledge-and-language-competences-as-a-means-to-develop-the-2 1 st-
century-skills/

Program Erasmus+ HEAIlthy Life ALLiance for Health Tourism Education Development and
Reorganisation — HealAll, nr. contract de finantare: 2020-1-HU01-KA203-078799, Erasmus+KA?2 Parteneriate
strategice. Durata proiectului: 2020-2023. Valoarea totald a contractului: 217.791 €, din care pentru partenerul
Universitatea Sapientia: 86.885 € (<434.425 RON). https://healall.eu/home/
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Taming the Stranger:
Domestication vs Foreignization
in Literary Translation

21-22 aprilie
2017

44

Universitatea din £.6dzZ,
Polonia, Departamentul de
Pragmatica

New Developments in
Linguistic Pragmatics

(NDLP 2017)

8th Lodz Symposium

“Dearly Loving a Good Laugh” —
Gender and Humour in Downton
Abbey

15-17 mai 2017

45

Universitatea Sapientia,
Facultatea de Stiinte
Economice, Socio-Umane
si Ingineresti, Miercurea
Ciuc

Kutassunk egyiitt!

Language skills and intercultural
issues in the hospitality industry:
unity in diversity in the EU labour
market

24 noiembrie
2017

46

Universitatea Ca’ Foscari
Venetia, Italia

The Paradigmatic City (III):

Customs and Costumes

Homeliness and Strangeness in an
Iconic City: Gyorgy Dragoman’s
“The White King”

30 noiembrie —
2 decembrie
2017

47

Universitatea Sapientia,
Facultatea de Stiinte
Economice, Socio-Umane
si Ingineresti, Miercurea
Ciuc, Centrul de cercetare
,,Confluente interculturale”

Border Crossings

Effective and/or Reasonable:
Border Crossing in Strategic
Maneuvering

20-21 aprilie
2018

48

Universitatea Sapientia,
Facultatea de Stiinte
Economice, Socio-Umane
si Ingineresti, Miercurea
Ciuc, Centrul de cercetare
,,Confluente interculturale”

Spaces In Between

Chuchotage — crossing the
borders in (screen) translation

26-27 aprilie
2019

49

Foundation “Pro Scientia
Publica”, University of
Wroclaw, Interdisciplinary
Scientific Club
“Variograf”, Wroclaw

Education, Culture, Society
2019

Learning Language through
European Intangible Cultural
Heritage — A Linguistic Approach

11-13
septembrie 2019




50 | Universitatea Sapientia,
Facultatea de Stiinte
Economice, Socio-Umane
si Ingineresti, Miercurea
Ciuc Centrul de cercetare
,,Confluente interculturale”

21. szazadi kihivasok a
huméantudoményokban —
Tudomanyos konferencia
Dr. Balazs Lajos
koszontésére

A Humantudomanyok Tanszék
europai projektekben
(Departamentul de Stiinte Umane
in proiecte europene)

29 noiembrie
2019

51 | Departament de Filologia
Anglesa i Alemanya and
the Institut
Interuniversitari de
Llengiies Modernes
Aplicades (IULMA) at the
Universitat de Valéncia
and held online (25 hours)

International Conference on
Discourses of Fictional
(Digital) TV Series

3-6 noiembrie
2020 (online)

52 | Universitatea Sapientia,

Crisis, Change and

Crisis and Language — Ray

16-17 aprilie

Facultatea de Stiinte Perspectives Bradbury’s The Last Night of the | 2021 (online)
Economice, Socio-Umane World
si Ingineresti, Miercurea
Ciuc Centrul de cercetare
,,Confluente interculturale”
53 | University of Nottingham | PALA Nottingham 2021 Crisis and Opportunity — Ray 6-8 iulie 2021

and Poetics and Bradbury’s The Last Night of the | (online)
Linguistics Association World
(PALA)

54 | Universitatea Sapientia, Perspectives Workshop Translating Poetry — An 8 aprilie 2022
Facultatea de Stiinte Impossible Task? (online)
Economice, Socio-Umane
si Ingineresti, Miercurea
Ciuc Centrul de cercetare
,,Confluente interculturale”

55 | Universitatea Sapientia, Encounters In/Among Literature for Children in 22-23 martie
Facultatea de Stiinte Language, Literature, And Translation: The Hungarian 2024
Economice, Socio-Umane | Arts (conf. intern.) Public Encounters Paddington
si Ingineresti, Miercurea Bear
Ciuc Centrul de cercetare
,,Confluente interculturale”

— Filiala din Cluj a
Academiei Maghiare de
Stiinte

56 | Universitatea Sapientia, Kozvetités / Transmitere / Translation, Retranslation, 21-22 martie

Facultatea de Stiinte Transmission Imagology: Transmission of 2025

Economice, Socio-Umane
si Ingineresti, Miercurea
Ciuc Centrul de cercetare
,,Confluente interculturale
— Filiala din Cluj a
Academiei Maghiare de
Stiinte

29

Representations of Englishness in
A Bear Called Paddington and
Paddington megérkezik

Data
20 septembrie 2025

* Conform H.G. 1175/ 2006
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